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　　 201年出版柯漢東（Corrado Neri）副教授的《懷舊臺灣—當代華語電影中的時間重現》

（Rétro Taiwan, le temps retrouvé dans le cinéma sinophone contemporain）之後，「福爾摩沙練習曲系

列」叢書（Études formosanes）繼續探索臺灣與當代世界重大問題之間的關聯：這次便以地球進

入人類世時代的議題為切入點。關首奇副教授的《人類世的文學—臺灣作家吳明益的生態批評

研究》探討的是當今的文學如何成為一種觀察、抵抗以及創造的媒介，並以跨領域的角度有系

統地加深讀者對全球氣候變化議題的理解。

  關首奇以生態批評的方法論討論文學如何面對臺灣生態問題。他的研究以臺灣當代重要作家

吳明益的作品為出發點，試圖透過其他當代臺灣作家的觀點及文本與吳明益對話。探討的過程

中，他引用來自各個學科與各個國家的思想來反思吳明益的書寫創意與特性。關首奇以生態學

作為人類與非人類關係的本體論和思考人類世的認識論，完成了一部令人印象深刻的研究力作。

　　透過臺灣與吳明益生態批評視野的棱鏡，關首奇特別分析人類世文學的三種層面：文學與

「自然」的敘述、文學與行動實踐、書寫與另類未來的想像。這本書納入豐富的參考書目和三

種分類精細索引，無疑是生態文學研究的重要參考著作。

　　確實，《人類世的文

學—臺灣作家吳明益的生

態批評研究》不僅是吳明

益的作品研究，也超越臺

灣現有的歷史經驗。關首

奇同時使用臺灣研究、生

態批評與後殖民理論，探

索吳明益如何以文學超越

一般對於人類／非人類與

地方／全球的傳統概念。

　　書中探討的議題雖取

自文學想像，卻也十分具

體：從自然生態系的觀察

到城市規劃的批評、從歷

史的重寫到身分認同的訴
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Gwennaël GaffricLa Littérature à l’ère
de l’Anthropocène

Une étude écocritique autour des œuvres 
de l’écrivain taïwanais Wu Ming-yi

Depuis quelques années, nombre de scientifiques, philosophes 
et artistes de toutes sensibilités, relayés pas les médias, se font 
l’écho d’une réflexion menée ces dernières décennies sur le 
devenir de notre planète. Notre monde entrerait dans une nouvelle 
ère où l’activité humaine serait devenue la force dominante du 
système géologique terrestre : l’ère de l’Anthropocène.

Adoptant une approche écocritique, Gwennaël Gaffric 
aborde ici le traitement littéraire des questions écologiques à 
Taiwan. Il centre son étude sur les œuvres de Wu Ming-yi (né en 
1971), figure majeure des scènes littéraire, artistique et militante 
taïwanaises, dont plusieurs nouvelles et romans ont été traduits 
en français, mais il s’attache à élargir son propos en mettant en 
contrepoint ou en dialogue des textes d’autres auteurs taïwanais 
contemporains, ainsi que des réflexions philosophiques proposés 
par des penseurs issus de plusieurs disciplines et de tous horizons 
géographiques, d’Asie, d’Europe et d’ailleurs.

Première monographie (toutes langues confondues) consacrée 
aux œuvres de Wu Ming-yi, auteur plusieurs fois primé dans son 
pays et à l’étranger, la Littérature à l’ère de l’Anthropocène, à 
travers les œuvres d’un auteur à la fois profondément enraciné 
dans sa terre et intensément en relation avec le monde, ouvre des 
perspectives sur une nouvelle poétique pour notre temps, à l’heure 
où l’urgence n’est plus seulement à éveiller les consciences, mais 
aussi à imaginer de nouvelles modalités d’être et d’agir.

Une préface de Stéphane Corcuff, directeur de la collection « Études formosanes », 
dont la Littérature à l’ère de l’Anthropocène est le second titre, élargit les perspec-
tives en définissant les objectifs de la collection et en situant l’ouvrage de Neri dans 
le contexte des recherches à mener sur Taiwan considérée non pas comme « une 
autre Chine », mais comme « un morceau du monde ».

Gwennaël Gaffric, né en 1987, est maître de conférences 
en langue et littérature chinoises à l’université Jean-Moulin-
Lyon III. Il est l’auteur de plusieurs articles en français, anglais et 
chinois portant sur la littérature sinophone (Chine, Hong Kong et 
Taiwan). Traducteur littéraire, il dirige à l’Asiathèque la collection 
« Taiwan Fiction ». Parmi ses traductions parues à l’Asiathèque : 
la Cité des douleurs (Wu Nien-jen et Chu Tien-wen), Membrane 
(Chi Ta-wei) et le Magicien sur la passerelle (Wu Ming-yi). Ses 
récentes recherches portent sur la science-fiction contempo-
raine sinophone. À ce titre, il est aussi le traducteur de la trilogie 
le Problème à trois corps, de Liu Cixin, éditions Actes Sud, et de 
la Guerre des bulles, de Kao Yi-feng, éditions Mirobole.

Stéphane Corcuff, né en 1971, directeur de la collection « Études 
formosanes », est titulaire d’un doctorat de l’Institut d’études politiques 
de Paris. Spécialiste du monde chinois vu sous l’angle des dynamiques 
identitaires de ses marges, de son histoire géopolitique et de sa recom-
position politique, il étudie particulièrement Taiwan, où il effectue de 
longs séjours depuis 1992. Enseignant-chercheur à l’Institut d’études 
politiques de Lyon, il a dirigé l’antenne de Taipei du Centre d’études 
français sur la Chine contemporaine (CEFC) dont il est chercheur asso-
cié. Il a publié à l’Asiathèque en 2015 une nouvelle littéraire de terrain, 
Une tablette aux ancêtres, étude du culte aux ancêtres dans le monde 
chinois et introduction à l’histoire politique, culturelle et géopolitique 
de Taiwan.

La collection « Études formosanes » est née du constat de 
la méconnaissance de Taiwan en France aujourd’hui et du 
besoin chez les spécialistes de cette région du monde de 
publier dans une collection exigeante tout en restant acces-
sible à un large public, où ils auront toute faculté de travailler 
dans le détail.

La société taïwanaise est-elle unique ? La réponse doit 
être nuancée. On rencontre à Taiwan un ensemble de traits 
qui peuvent isolément se retrouver ailleurs, et dont très peu, 
probablement, ne sont observables que là. Mais ces traits 
s’y trouvent en une combinaison originale : cette société a 
évolué dans sa logique propre comme dans ses interactions 
avec l’extérieur, témoignant en fin de compte d’une spécificité 
qui n’est pas unicité, mais assemblage particulier et toujours 
mouvant de phénomènes humains universalisables.

Renouveler notre vision de Formose est une nécessité 
pour analyser les phénomènes sociaux qui s’y déroulent, tant 
il reste en France, comme ailleurs, à comprendre que Taiwan 
n’est ni « une petite Chine », ni « une Chine de l’extérieur », ni 
« un Japon tropical », mais un lieu pluriel dont la subjectivité 
propre mérite d’être considérée. Rien n’est plus trompeur que 
de parler de « l’autre Chine » pour désigner Taiwan. « Études 
formosanes » se donne pour mission d’aider à redécouvrir For-
mose derrière Taiwan et de désimpérialiser notre regard pour 
nous donner la chance d’appréhender Taiwan en la dégageant 
du seul prisme à travers lequel on a tendance à la voir : son 
rapport à la Chine, tant historique que présent. 

Chaque fois que cela sera possible, les ouvrages de la 
collection feront des comparaisons thématiques et non point 
nationales, rappelleront de façon succincte le cadre historique 
des sujets abordés, réfléchiront aux acteurs qui portent les 
changements et à leurs valeurs plutôt que de se restreindre 
à l’analyse des changements eux-mêmes, resitueront les pro-
cessus étudiés dans leur contexte global, où l’emprunt est la 
norme, et feront place enfin aux cadres théoriques développés 
à Taiwan, en vis-à-vis des nôtres, par les intellectuels insulaires.
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求、從唯物主義和人類中心主義意識形態的批判到科幻想像中的生態災難等。

　　這本書不僅是華語以外第一本吳明益的研究專著，也不只是法國罕見的研究當代臺灣文學

的書籍之一，它還是臺灣和國際文學界最重要的作家作品閱讀指南。

　　它為臺灣特有的生存生態學提供一個深刻且具啟發性的反思。書中揭露臺灣多方面的生態問

題，包括受到威脅的生物多樣性、大量物種和移民人類群體的交會、眾多工業危害、核風險、自

然、氣候、地質風險，以及公眾對生態自由辯論產生的後果等。

　　另外，本書的序言由「福爾摩沙練習曲系列」叢書編輯、里昂政治學院副教授高格孚

（Stéphane Corcuff）執筆。在〈人類世前奏〉一文中，高教授以震憾人心的文字帶領讀正視人

類世正遭受的難以言喻的危機。他反思世界新時代的本體論，強調我們必須積極地以跨學科思考

這個原本不應如此令人不安的未來，並捫心自問：人類到底是否真的配得上「智慧人」（Homo 
sapiens）的稱呼？

　　吳明益生於1971年，現任國立東華大學華文系教授，是臺灣跨領域藝術家、作家，同時

從事學術與環境活動。他不僅是當代臺灣文學界的中要作者，也是世界文壇重要的發聲者之

一。他的作品已有三本法文翻譯：《睡眠的航線》（les Lignes 
de navigation du sommeil）、《複眼人》（l’Homme aux yeux à 
facettes）與《天橋上的魔術師》（le Magicien sur la passerelle）。

其中，《複眼人》更獲得2014年法國島嶼文學獎（Prix du livre 
insulaire）小說類大獎。

　　關首奇（Gwennaël Gaffric）生於1987年，是法國里昂第三

大學中國語言與文學系副教授，也是法語臺灣研究學會的副會

長。他撰寫了多篇關於華文文學（中國、香港、臺灣）的法

語、英語以及華語的論文，同時也是重要的文學翻譯。目前他

在法國亞洲書庫擔任「臺灣小說系列」叢書編輯，也曾為亞洲

書庫翻譯了吳念真與朱天文合寫的《悲情城市劇本》、紀大偉

的《膜》與吳明益的《天橋上的魔術師》。這幾年來專注於研

究當代華文科幻文學。其他譯作還包含劉慈欣的《三體》三部

曲與臺灣作家高翊峰的《泡沫戰爭》。

　　高格孚（Stéphane Corcuff）生於1971年，著有《風和日暖—臺灣外省人與貴哦加認同的轉

變》及《中華鄰國—臺灣閾境性》（允晨出版），是巴黎政治學院政治學博士（2000年），目

前在法國里昂政治學院擔任「華語社會政治」副教授及法國現代中國研究中心台北分部兼任研

究員，也在法國亞洲書庫擔任「福爾摩沙練習曲系列」叢書編輯。

Stéphane Corcuff 高格孚 
stephane.corcuff@asiatheque.com

本書出版部分經費由駐法國台灣文化中心與中華民國文化部補助


